ЯКОВЛЕВ Петр [ум. в сер. 1790-х гг.]. В 1751 поступил учеником в СПб. генеральный госпиталь. В 1762 назначен лекарем в Бутырский пехотный полк, а оттуда в 1766 переведен городским врачом в Елец. Уволен от этой должности в 1771. В 1784 назначен штаб-лекарем Вяземского у. Смоленского наместничества и в этой должности оставался до конца жизни.
Опубликовал в переводе с лат. книгу «О сохранении и продолжении здоровья состаревшихся людей, по правилам диэтетическим» (1792). Книга посвящена княгине В. В. Голицыной как покровительнице, поддержавшей надежды переводчика на восстановление его «счастия». Автор этого сочинения неизвестен. Человеческий организм рассматривается в книге как «машина гидравлическая», а все физиологические процессы в нем сводятся к изменению состояний различных жидкостей, согласно воззрениям Гиппократа, Плиния, Парацельса и профессора Йенского университета Андреаса Эллингера (Ellinger; ок. 1526—1582). В сочинении присутствуют характерные для Нового времени реалии: названия вин (понтак, кларет, бургундское, рейнское, португальское, токайское); упоминания кофе, шоколада, чая; значительное место отведено также рассуждениям о вреде и пользе пива. Перевод Я. выполнен простым и ясным языком и, очевидно, непосредственно с латыни. Некоторые медицинские термины и выражения даются параллельно с лат. оригиналом: «удар» («apoplexia»), «спячка» («lethargus»), «кружение головы» («vertigo»), «маразм» («marasmus»), «лиентерическая и целиаческая болезнь» («lienterica et coeliaca passio»), «ядра человеческие» («testes hominum») и др.
По всей видимости, Я. является переводчиком с фр. самой известной книги фр. медика А.-С. Тиссо (Tissot; 1728—1797) «Онанизм. Рассуждение о болезнях, происходящих от малакии...» (1793). Книга была одобрена А. М. Шумлянским, который писал в предисловии к ней: «Читал я российский перевод сочинения г. Тиссота о болезнях, происходящих от малакии, которое, как давно уже находится на разных языках европейских, так может, по моему мнению, равномерно напечатано быть и на нашем, не заключая в себе ничего против благочиния, ни против правительства. Но если встречающиеся в нем выражения, существу самого предмета сообразные, а для нежного и непривыкшего уха часто жесткие, и для невинного юношества покажутся соблазнительны, то, с другой стороны, не сумневаюсь, что мнимую сию соблазнительность слов несравненно заменять может обильная польза сей книги...». Книга Тиссо, наряду с рос. публикациями оригинальных и переводных сочинений второй пол. 1770—1780-х гг. таких авторов, как А.-Г. Бахерахт, С. А. Венечанский, М. Лохер, Д. Я. Писчеков, Й.-Я. фон Пленк, Н.-Д. Фалк, давала представление об анатомии, физиологии и психологии заболеваний половой сферы. Под разными заглавиями труд Тиссо был издан в 1822 в Петербурге, а затем переиздан в 1823 в Смоленске в переводе Д. Ставровского, который, по его собственным словам в предисловии, пользовался переводом Я.
Я. может принадлежать перевод с нем. книги «Трогательные наставления для образования сердца и спокойствия духа, состоящие в приятных повестях, как-то: в плачевных следствиях картежной игры, несчастных приключениях любви, удивительных действиях ревности и ложновоображаемой неверности и других любопытных историях...» (1791; с посв. супругу В. В. Голицыной кн. С. Ф. Голицыну).
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